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KPEAJIM30OBAHHBIN TEKCT
KAK THCTPYMEHT BO3JIENCTBHUS HA LIEJIEBYIO AYJIUTOPHIO
(HA MATEPHAJIE HAUMEHOBAHNI BAPBEPIIIOIIOB)

Pesztome.  [lyonuxayus nocesugeHa uccieOO8aHUI0  8epPOAIbHbIX U HEGEPOAIbHBIX
KOMNOHEHMOS, NpeocmagieHnsix 6 Haumenosanuu opeanusayuu. Ilenv uccredosanus —
YVemanoeums  cmenens  83aumooeiicmeus KOMHOHEHMOG  KPeOIU306AHHO20 meKkcma O
nosviuieHust  dhhekmusHoCmU  6HeuiHell  KOMMyHUKayuu opeanusayuu. Ilposeden koiu-
YeCMBEeHHbII  AHANU3 SA3bLIKOBBIX U HEA3BIKOBBIX CPEeOCHS, UCHONb3YeMbIX Olsl  Peanusayuu
KOMMYHUKAMUGHOU UHMEHYUU HOMUHAMOPA HA Mamepuaie HAUMEHOBAHUI Oapbeputonos,
¢yuxyuonupyrowux 6 Muncke. B pabome onpedenenvl U NPOAHATUIUPOBAHBI CHOCOOBI
KOOUPOBAHUSL COOOUfeHUsl, A UMEHHO 6epOaibHble U HeGepOaIbHbIe KOMNOHEHMbI, KOMOpble
UCRONB3YIOMCSL HOMUHAMOPOM OJisl NOGBIULEHUA IGHPeKMUSHOCIIU KOMMYHUKAYUU C GHEUIHEl
yenesoil ayoumopueii. Hcnonv3oeanie HegepoanbHbiX KOMNOHEHMOE 8 OONONHEHUE K 6ePOIbHOII
cocmasiAuel HaUMeHOBAHUSA OPLAHU3AYUY, KOMOPOe NOMEUaemcsl Ha 8bl8ecKe, NO360AEm C
OOHOII CMOPOHBI KOMNIEKCHO 8030€iiCmB06ams HA aopecama, a 6 CAyudae HeuHMOpMamueHo20
HAUMEHOBAHUS cOOOUUMb O Cheyughuke OesimenbHOCMU OP2AHUAYU.

Knrwuesoie cnosa: kpeonu3osannwiii meKch, HAUMEHOBAHUE OP2AHU3AYUU, BepOATbHbII

KOMNOHEHM, HeGepOaIbHbIN KOMNOHENN.

A. V. Shylei
Minsk State Linguistic University, Minsk

CREOLIZED TEXT AS AN INSTRUMENT TO INFLUENCE THE TARGET
AUDIENCE (ON THE MATERIAL OF BARBERSHOPS’ NAMES)

Abstract. The article dwells on the verbal and nonverbal components employed in a
company’s name. The aim of the research is to explore the level of interaction of components of
a creolized text used to enhance the effectiveness of organizational external communication.
Materials and Methods: quantitative analysis of linguistic and nonlinguistic means was
conducted on the material of barbershops’ names that operate in Minsk. The employment of
nonverbal means in addition to verbal ones in companies’ names allows on the one hand affect
the receiver in a complex way on the other hand inform about the activities of a company

Key words: creolized text, company’s name, verbal component, nonverbal component.
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HN3meHeHns B COIMAIbHO-?KOHOMUYECKON JKM3HU HAIllE CTPaHbl MOBJICKIU
3a coOol mepeMeHbl B efioBod cpeae. B MuHcke, KpynHEIeM 3KOHOMHUUYECKOM
U TpOMBbIILJIEHHOM 1ieHTpe PecnyOnuku benapych, 3TH W3MeHEHUs HaubOosee
3aMETHBI. 3a MOCJECAHUE ACCATUIIETUSA 31€Ch HAOMIOMACTCS CTPEMUTEIbHbBINA POCT
KOJIMYECTBA KOMIAHUH pa3HbIX (popM COOCTBEHHOCTH.

[TosiBNieHME HOBBIX OpPraHU3allMid, POCT KOHKYPEHIMHM M, KaK CJEACTBUE,
00pr0a 32 BHUMAHUE KIIMEHTA BBIHYKAAIOT KOMIAHUKU K OOJIBIIEH OTKPBHITOCTH MO
OTHOLICHUIO K LIEJICBOW ayAUTOPUH, YCTAHOBJICHUIO M MOJACPKAHUIO KOHTAKTa C
OOIIECTBEHHOCTHIO. BaXXHBIM yCIIOBHEM YCHENTHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUSA KOMIIa-
HUW B JICJIOBOM TPOCTPAHCTBE SBJISETCSA YCTaHOBJICHUE Y(PPEKTUBHON KOMMYHH-
Kallii C BHEIIHUMHU LEJCBbIMU ayauTopusiMu. Ha3BaHue opraHuzanuu uese-
co00pa3HO CUMTATh OJHUM M3 KIIOUEBBIX (DAKTOPOB JJIA JOCTHOXKCHHS STOM MEIH 1
paccMaTpuUBaTh €ro B Kaue€CTBE KOMMYHMKATHUBHOIO 3MH30/a, TPAHCIUPYIOIIETO
OMpEeNCNICHHOE COOOIICHHE MOTCHIMATIbHOMY mnoTpedutento. Kpome Toro, mo
cioBam C. O. I'opsieBa, «...BpiOOp Ha3BaHMs SABIISAETCS OYEHb BAXXKHOMW, a MHOTAA U
CaMOJIOCTAaTOYHOM CTaJMel HOMUHATUBHOIO MPOILIECCa, 3aCyKUBAKOIIEH BHUMA-
tenpHOTO M3yueHus» (I'opses, 1998: 52).

B kauecTBe Marepuana Jyis aHajru3a Cnoco0O0B YCTAHOBJICHUSI KOMMYHUKAIUU
C MPEACTABUTEISAMHU LEJIECBOM ayJUTOPUM MOCPEICTBOM HAMMEHOBAHUS ObLIU
BBIOpaHbI KOMIIAaHWUH, (PYHKITHOHHUPYIONTHE B chepe YCIYT MO CTPHIKKE U OPHUTHIO
O0opoabl, uinu O6apoepiionsl. BeiOOp KMEHHO 3TOH rpynibl HA3BaHUN OOBACHAETCA
psanoMm ¢aktopoB. B mepByro odepenar ciaeayeT OTMETHTh, YTO 3TO OJHA W3
HanOoJiee AMHAMUYHO pa3BUBaroNmxca chep aestenpHOoCcTH B MuHcke. CorjlacHo
CBEJICHUSAM, PA3MEIICHHBIM Ha O(HUITHAIHPHOM CalWTe €AMHOTO PETHCTPUPYIOIIETO
opraHa bemapycu, mnepsbiii OapOepmion mnosBuiics B Mwuacke B 2014 rony,
B aprycte 2016 roma mx Obuio 9, a Ha maHHBIHE MOMEHT B pyOpHKaTope
3apEruCTpUPOBaHO 42 KOMIAHWUHU, KOTOPBIC TIPEAIaraoT fanubie yeayru (Exuabiii
TrOCYJJAPCTBCHHBIA PETUCTP HOPUAUMUYECKHUX JIUL W WUHAUBUAYAIbHBIX TMPEANPHU-
aumareneii, 2011-2018). Kpome Toro, maHHbie KOMIIAHWHM TPEAJIAralOT OYCHB
CXOXHH MepPeUeHb YCIYT, YTO YCIOXKHIET Mporece (GopMUpOBAHUS YHHKAIHLHOTO

TOPTrOBOI0 NMPpCAJIOKCHUA U IO3MITHOHHUPOBAHNA KOMIIAHHUH HA PBIHKC.
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HaumeHoBaHue opraHuzaluu SIBJISIETCS. KOMMYHUKATUBHBIM  3IU30]I0M,
YYaCTHUKAMHU KOTOPOTO BBICTYIMAIOT caMa OPraHU3alvsd B JUIE HOMHUHUPYIOIIETO
CyOBbEKTa KaK aJpecaHT COOOIIEHUS W MOTEHIMAIbHBIA KIMEHT Kak ajpecar.
HNutepnpetupys cooOleHrHe, MOMENIEHHOE HAa BBIBECKE, aJpecar MOJIy4aeT psj
CBCJICHUM B OTHOIICHUM ajpecaHTa. JlaHHbIA BHJ KOMMYHUKAIMM HOCHUT
BO3JICUCTBYIOIMN XAPaKTEP, LEJIbKD OPraHU3allAu SBJSACTCS HE TOJBKO W HE
CTOJBKO TIPOMH(POPMUPOBATH O CBOEM CYIIECTBOBAHWH, CKOJBKO TIPHUBJICYD
BHUMAHUE 1ICJICBOM ayJAUTOPUU M TOBJIUATh HA BHIOOP B MOJB3Y HMEHYEMOTO
oovekra. [l moBbimeHuss  ((PEKTUBHOCTH  B3aWMOJCHCTBHAS HOMWHATOP
KOJIUPYET COOOIICHHE TPU TOMOIIM BepOaJbHbIX M HEBEPOAJIbHBIX CPEICTB
KOMMYHHUKAIIMK, UTO TIO3BOJIIET pPAacCMaTpuBaTh BBIBECKY B KaueCTBE
Kpeonu3zoBaHHOoro Ttekcta. Benen 3a HO. A, CopkuHBIM TOJ KPEOJU30BAHHBIM
TEKCTOM MBI TIOHUMAeM TEKCTHI, (paKTypa KOTOPBIX COCTOUT U3 JABYX
HETOMOTEHHBIX 4YacTeil: BepOanmbHOM (SA3BIKOBOM/peueBOil) W HeBepOaTbHOM
(mpuHAIeKAMEH K APYTMM 3HAKOBBIM CHCTEMaM, HEXEJTH €CTCCTBEHHBIN S3BIK)
(Copoxun, 1990: 180). Anann3 MpakTHYECKOTO MaTeprasa Mo3BOJISIET TOBOPUTD O
Pa3IMUHON  CTEMEHW KPEOJIM3alMM TEKCTA, Pa3MEIIEHHOTO Ha BbIBECKAX
0apOepIIONOB, B 3aBUCUMOCTH OT CTEMEHHU AKCIUTUIIUTHOCTH COOOIICHHMS.

CBeneHusa, KOTOpble HOMUHUPYIOIIMH CYOBEKT BKJIFOYAET B HAUMEHOBAHUE
OpraHu3alMy, TO3BOJIAIOT MEepeaarh IEJCBON ayauTOpPUU psA  COOOIICHUH,
COJICP’)KAaHME KOTOPBIX TMO3BOJISAECT OOBCAMHUTH AHAIM3UPYEMbIE OOBEKTHI B
HECKOJIBKO TPYyIII.

K mepBoii rpynme OTHOCATCS HAMMEHOBAHUSA, TMEpEAaroue WHOOPMAIHIO
IIEJICBOM ayTUTOPUHN O ACATEIIBHOCTH OPTaHU3aIlNH, CTICTIH(UKE MPETOCTABIISIEMBIX
TOBApPOB M YCJYT, OTPacjieBON MPUHAMJICKHOCTU. ITU CBEJACHUA OTPAKCHBI
ITOCPEACTBOM BepOaIbHOrO KOMIIOHeHTa: Barber&Co, Barber'’s Hall, Beard Club,
Yepuwii Yc.

Crnenyromas rpynna BKJIOUYAeT HAMMEHOBAHUA, B KOTOPbIX HOMUHHUPYIOIIHI
CyOBEKT OMNpeaenseT MNOTCHIMAIBHOTO NPEACTABUTENA 1IEJEBOH ayJIUTOPHHU.

[TonoOHble Ha3BaHWSA MO3BOJAIOT OO0J€e UYETKO O003HAYUTHh CBOKO IEJIEBYIO
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ayIMTOPHIO, TIPUBJICYb BHUMAHUE TOW YAaCTH OOIIECTBEHHOCTH, KOTOpPAs COOT-
HOCUT ce0s ¢ o0pa3oM, MPEACTaBICHHBIM B Ha3BaHWMM KOMMAHWH. AHAIW3
BepOATBHOTO KOMTIOHCHTA TaKUX HA3BaHWK TMO3BOJIMJ YCTAHOBHTH, UTO HamMOOJIEE
pPacnpOCTPAaHCHHBIMKA ~ XapaKTCPUCTUKAMH, OTPAXCHHBIMA B HAWMCHOBAHWH,
aprstoTess nonn  (Ilpauxmaxepckas Myoicckas  Teppumopus, Canon  Myoscckoi
cmpusicku, Esquire Men'’s Salon), commanensiii craryc (Gentlemen’s Club, Gents).
B psine ciyuaes HOMHHATOP MEPEXOIUT B TWIOCKOCTh HE(POPMATBLHOTO OOIICHHS ¢
MPEACTAaBUTEIIAMHA  TIEJICBON ayJUTOPUHM TOCPEICTBOM HCTOB30BaHuS  (popm
JOBOJILHO (haMUJIBSIPHOTO OOpAIeHUsl, TPHHITOTO CPEAN XOPOIIO 3HAKOMBIX
monei, npysei (Old Boy ‘cmapux’, Brock niepen. ‘ceoii napens’). Takum ob6pazom
HOMHWHATOP THITACTCS HE TOJBKO MPUBJICYbh BHUMAHUE TIEJICBOM ayIUTOPHH, HO U
UMIDTUITITHO ~ TIEpenath  JPYKeCKyro, HedopMmalbHyl0  atMocdepy mpu
B3aMMOJICHCTBHH C KIIMCHTOM.

OtnenbHas Tpynna HaMMCHOBAHWH BBIICIACTCA HAa OCHOBAHWH COOOIICHUS
[IEJICBOW ayJWTOPUM B OTHOIICHWH KadeCTBA YCIYTH, TMPEA0CTaBIACMON
UMEHYyeMOU opranm3ainueil. B maHHoOM ciiydae pedb WAET O MO3HIIMOHUPOBAHUT
KOMIIAaHUU M €€ COTPYJAHHKOB Kak Ipo¢)eCCHOHAIOB B cBoeH cdepe. Bepbanm-
3yeTCs JAaHHOE COOOIEHUE TMOCPEICTBOM JIGKCEM C COOTBETCTBYIONICH CeMaH-
TUKOM, TaKWe Kak Macmep, pro (Cokpai. oT professional). Macmepa Hodxcnuy, Pro
Barber.

[TomMumMo HaMMEHOBAHWH, 3aKITFOYAIONTUX B ¢c€0€ TO WIIM HHOE COOOITICHUE TS
IEJICBOM ayIUTOPUH, CPEIM HAMMEHOBAHHM 0apOEPIIONOB BCTPEUAIOTCS M TAKUE, B
KOTOPHIX WH(MOpMAIH IS 1EeJICBOH ayAUTOPHH HE SKCIUIMIMpoBaHa. Haszpanwus,
OTHOCSIIITHECS K OTOW TPYNIE, MOTYT OBITh MOTHBHPOBAHBI TPEICICHTHBIMH
(eHOMEeHaMU, HanpuUMeEp, HaMMEHOBaHUE OapOepinona «Big Broy mpeacTaBiseT
coOOl 4YyTh W3MEHEHHOE HMMEHOBAHWE mMepcoHaxka u3 pomana J[x. Opysmna
«1984», nazsanme «Makavelli 999» MOTUBHPOBAHO MMEHEM XHIM-XOT HCIOJI-
Hutens.  JloBoapHO JTIOOOTBITHBIM — SABJISETCA TOT (haKT, UYTO B KAUYECTBE
MOTHBHPOBOYHOM OCHOBBI  JiJIA  CO3/IaHWs HAWMEHOBaHMS  OapOepIloIoB

HOMHHATOPOB IIPHUBJICKAIOT JICKCHYCCKUC CAWMHHUIIBI, OIPCAC/IAIONINC OpraHu-
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30BaHHYIO ACATENBHOCTh Tpynmbl Jioae. Tak B MUHCKE BCTPEUAIOTCSA TaKHE
HaumeHoBanusa, kak Il Cartel, Syndicate, Buro 20/16. Jlpyrumu mnpumepamu
HAUMEHOBAaHUM OapOepIIONoB, HE MEPeAaoIUX COOOIIECHHE MJid 1EIeBOH
aymatopun, aisitores Taiga, Black Barrel, Cult.

AHaU3 UCTIOMB3YEMOTO KOJIa TIPH CO3/TaHAHM HAMMEHOBAHHWH TTOKA3hIBAET, UTO
B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HOMWHATOPHI TMPEANOYUTAIOT PECYPCHl AHTJIMHCKOTO
A3bIKa, a WMEHHO 34 Ha3BaHWA 3apPETHCTPUPOBAHBI HA AHTIIUHCKOM S3BIKE.
B npouentHOM oOTHOIIEHUU 3TO cocTaBiadeT 80 % or oOlllero uuciaa Ha3BaHUM
KOMIIaHWH, (PYHKIIMOHUPYIONTUX B JaHHOU cdepe. B 2 ciydasx Obuta ycTaHOBICHA
koHTamuHanma komoB: Borodach, Backenbart (mpum. opdorpadms asTopos
COXpaHEHA).

PaccmoTrpenmne HeBepOATbHBIX KOMIIOHEHTOB COOOIIEHUS TTO3BOJISAET CIEIaTh
BBIBOJI O TOM, YTO B TOJIABJISIONIEM OOJIBIITMHCTBE CIyYacB HOMHUHATOP TpuberaeT
K WCIONB30BAHUIO TaKWUX CPEICTB, KaK WKOHWYECKHWE 3HAKH, IMPUPTOBOE
BapbUPOBAHUE U IIBETOBOE O(DOPMIICHHE BHIBECKH.

HaubGonee pacnpocTpaHEHHBIMH HM300PAKCHUSAMH, HCMOJb3yEMBIMH B
Ha3BaHUAX 0ApOEPIIONOB, BHICTYIAIOT OUEPTAHUS MYKCKOH TOJIOBBI ¢ 60pOI0i 1 /
WM yCaMHW, OTICIbHO wm300paxkeHue Oopombl W/ wWiaud ycoB. B psge ciyuaes
BCTPEUAIOTCS W300PAKCHHSI UCTIONBb3YEMbIX MHCTPYMEHTOB, HAlPUMEDP, HOXHHUII,
PacyeCcKu, OMACHOM OPUTBHI.

[Ipn anammze mBeTOBOTO OGOPMIICHHS BBIBECOK OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO
HanOoJjiee PaACIpPOCTPAHCHHBIMH IIBETAMW BBICTYMAECT COYETAHHE OCIOTO U
YEPHOTO, KOTOPOE HWCIOIB3YETCA B PA3JIMYHBIX KOMOWHAIWAAX. Ha BBIBECKE
YEPHOTO IBETA MPOMHUCHIBACTCS HAaUMEHOBAHWE OEIBIM IBETOM, Ha Oenom (oHe
MPEICTABIICHO Ha3BaHWE MPUQPTOM YEPHOTO 1BeTa. BEIOOP HOMHHATOPA B MOIB3Y
JAHHBIX IIBETOB TIO3BOJISET TOBOPUTH O TPOSBICHUW TAKUX XaPaKTEPHUCTHK
MPEACTABUTEIICH TICICBOM ayJTUTOPHUH, KaK CACP>KAaHHOCTH, MPOCTOTA, TOUYHOCTD,
YETKOCTh, CBOWCTBEHHBIE MYXKCKOW aymutopuu. B odopmieHnn HauMeHOBaHUS

Oapbepmona Barber’s Hall ucmons3yercst kpacHsii 11BeT. He BBI3BIBacT COMHCHHMIA
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TOT (PaKT, YTO BHIBECKA, BBHITIOJTHEHHAS B KPAaCHOM WJIM C WCIIOJIb30BAHUEM
KpacCHOTO T[BETa W pa3MEIIeHHAs Ha TOPOJCKUX 3JaHMSIX, HE OCTAHETCH
HE3aMEUEHHOU MPOX0KUMH.

Eme ogamm moctaTouHO pacmpocTpaHEHHBIM HEBEPOATbHBIM KOMIIOHEHTOM
0apOeoIONOB SBISAETCA KPAaCHO-CUHE-OCNIbIA LUIUHAP, KOTOPBIH MO HCTOPH-
YECKHA CIIOKHMBIICHCS TPaaWIAKA BBHICTYNAT JuDPEpeHIUPYIOMAM TPH3HAKOM
MapUKMaxepoB W XUPYProB W TMOMEIIaAcs y Bxona. KpacHble W CHHHE TMOJOCKH
ACCOIMHUPYIOTCA C IIBETOM KPOBH (apTepUabHOW W BEHO3HOW, COOTBETCTBEHHO),
Oerbie TTOJIOCKH CUMBOJIM3UPYIOT OWHTHI. B HacTosIee BpeMs HaauumWe JAHHOTO
[MWIMHAPA HE SABIACTCS OO0sA3aTEIbHBIM HEBEPOATBHBIM CPEICTBOM TIEpeaaun
uHdopmaru 00 OTpaciieBOl MPUHAAICKHOCTH KOMIAHWHM, W BBICTYMAET CKOpEe
AJIEMEHTOM JIEKOPA.

PesynbTaT aHanm3a B3aMMOJACUCTBUA BEPOAIbHBIX U HEBEPOAJBbHBIX KOMIO-
HEHTOB, Pa3MEIICHHBIX HA BBIBECKE, MOKA3BIBACT, UTO KPEOJIM3AIUSA TO3BOJISET
pemuTh ABE 3amaud. Bo-mepBeiX, HeBepOATbHBIM KOMIIOHEHT, TOMEIIACMbIA
Ha BBIBECKE JOTMONHAET TEKCT W 00ECIEeUMBACT KOMIUICKCHOE MPAarMaTHIecKOe
BO3JICHCTBHE HA LIEJIEBYIO ayIUTOPHIO. BO-BTOpBIX, H300paxkeHne OEpeT OCHOB-
HyIO (PYHKIMOHAIBHYIO HArPy3Ky B Ciydae HEMH(POPUMPYIOMWX HAUMEHOBAHUN

1 o0ecreurnBaeT MPaBUWIIbHYIO HHTEPIPETALUIO COOOIICHUS LENEBON ay IMTOPUEH.
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Muncxuit cocyoapemeeniii iunesucmuyeckuil ynugepcumem, Mumnck

CTPYKTYPA CTOPUTE/UVIMHI'A B UHTEPHET-IUCKYPCE

Pe3ztome. Axkmyansnocms pabomsi c6A3AHA € BANCHOCMBIO UZYUEHUST COPUMEINTIUHSA, €20
PO/IbIO 8 COBPEMEHHOU OHNIAUH KOMMYHUKAYUU, A UMEHHO 6 OJI02UH2e, 3HAYUMOCIIBIO BOGIEYEH s
yumamensi ¢ Unmeprnem-xonmenm. Ilens pabomsl — 8b1A61Ms XAPAKMEPHbIE YePMbl CIMOPUMEI-
JUHeA 8 Onoe-KoMMyHUKayuu. Hcmounuxom gakmuueckoeo Mamepuana uccie006anus nociy-
Hcun KoHmeHm 010206 coyuanvuoli cemu Instagram. Obwuii 06vem KOHMEHmMA coCmasui
30 nyonurayuii. A6mopom ycmanoeiena cneyughura ucnoiIbs306anis cmopumeinunea 6 Mnmeprem-
ouckypce, a makoice 8U0bl, CMpYKmypa u (OYHKYUU 5mo2o heHOMeHa 6 OHIATHH KOMMYHUKAYUY.

Knrwuesvie cnosa: cmopumennune, HAPPAMUGHAS KOMMYHUKAYUS, cemegoe o0OuyeHie,

Humepnem-ouckypc, o6n0e.

N. L. Shoman
Minsk State Linguistic University, Minsk

THE STRUCTURE OF STORYTELLING IN INTERNET DISCOURSE

Abstract. The relevance of the scientific work is connected to the importance of studying
storytelling, its role in modern online communication, namely in blogging, the significance of a

reader involvement in Internet content. The aim of the research is to identify the features of
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